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March 27, 2022 / 27 de marzo de 2022 

 Serve God                                
and help St         

Gerard.                             
Please join us!                                                      
Serve a Dios                                       

David Bowers 
Attorney/Abogado 

540-345-6622 
 

Habla Espanol un poquito 

  Family Business Since 1920-Service First  
MELROSE HARDWARE  

2302 Melrose Av, NW Roanoke Va 24017  
540-342-4143  

TuesFri 9AM-5PM  
Sat-9AM-330PM  

By patronizing our advertisers, we are saying THANK YOU for their support. 

Al utilizar servicios de estos patrocinadores, les estamos dando las “GRACIAS” por su apoyo. 
Welcome to Our Visitors! we’re happy to have you here. 

Kaze mwese bashisti turanezerewe yuko murihano 
La Bienvenida a Nuestros Visitantes: Estamos muy contentos de que este aquí. 

Persona responsable, 
con buenos principios y 
valores, cuida niños de dos meses 

en adelante de lunes a viernes. 
Para más información contacte a 
Valeria Artiga al (347) 665-6530. 
Day care available for children 2 

months old and higher. 
Contact Valeria Artiga 

(Spanish speaker) 

¿Embarazo inesperado o pérdida? tenemos 
ayuda! comuníquese al correo                  
catolicosprovidasangerardo@gmail.com 
Todo es confidencial.  
Unexpected pregnancy? we have help! 

Call the office for more information. 

Nocturnal Adoration Society invites 
you to their nights of adoration every 
2nd Saturday of the month from 8pm to 
5am. 
La Sociedad de Adoración Nocturna te 
invita a sus noches de adoración cada 
segundo sábado del mes de 8pm a 5am. 
Los turnos son de una hora. 

SU ANUNCIO AQUI 
SOLO $110 / 6 MESSES 

(540) 343-7744 

PLACE YOUR AD HERE 
$110 FOR 6 MONTHS 
CALL  540-343-7744 

 
PRAY 
THE 

ROSARY 

 
RECE 

EL 
ROSARIO 

 
PLEASE REMEMBER ST. GERARD 

CATHOLIC CHURCH IN YOUR  
ESTATE PLANNING 

Fourth  
Sunday of Lent  

 
Cuarto  

Domingo de 
Cuaresma  



If you want to bring your offering to church you can do it by depositing it in a collection box in the       
commons or come by the office and leave it there. Also, consider giving online through our website 
 
Si quiere traer su ofrenda a la iglesia, puede hacerlo depositándola en una caja de recolección en el área 
común o pasar por la oficina y dejarla allí. Considere también ofrendar en linea en nuestra pagina  
de internet  

PRAYER INTENTIONS 
 In our Thoughts and 

Prayers 

Please pray for those who are sick, that they experience 
strength in the Lord’s compassion and love: 
Linda Sparta, Nicholas Surat, Sachin Varghese, Marsha 
Laukaitis, Dabney Ward, Claire Williams, Bill Grogan, Ed 
Harris, Jack Stilton, Mary Anne Huff, Charles Anderson, 
Holly Bozwell, Chris Schieck, Joel Rivera, Roma Willis 
Turner, Marguerite McKenna, Kimberly Grice, Sarah 
Deemer, Dakota Deemer, Caleb Deemer, Mercedes De 
Guzmán, Rodney Wray, Christine Murphy, Deborah    
Willis Terry, Jerome M. Willis, Sr., Martino Gahungu, 
Bridgette Kamtayano, Octavio Rojas, Betty Adams,     
Jessica English, Mary Jean Kwitowski, Andre Mayhew, 
Juan Felix Garza,  Jose Anaya Garza, Brenda Willis,    
Alvaro I piña Noyola, Paul Rucker, Mary Ann Yoakam, 
Tatiana Cooper, Beatrice Johnson. 
 
Heavenly Father, You have called my son to be a priest and 
he has generously responded to that call: 
Rev. Mr. Dillon A. Bruce, Armando Herrera, Alexandre 
Jimenéz, Joseph G Kauflin, William C. Buckley, Christo-
pher J. Weyer, David Arellano, William W. Douglas, Mat-
thew R. Kelly, Seth M. Seaman, Andrew R. Clark, Grego-
ry S. Guilfoyle, Samuel G. Hill, Chase Imoru, Charlie 
Palmer, Carl Thompson, Graham  Fassero, Ian W. 
Grosskopf, David W. Urlwin, John Paul Shanahan, Char-
lie Tamayo, Peter T. Olbrych,  

Offertory/
Offertorio 

Needed/Se necesita Received/Recividos Favorable (Unfavorable)                      
 
favorable (desfavorable) 

March 12 &13, 2022 
12 y 13 de marzo de 2022 

$4,025 $4,360.27 
 

$335.27 

YTD (7-1-21 to today) 
Del año hasta ahora 

$148,875 $165,915.45 $17,040.45 

If you would like to receive contribution envelopes please contact the office/            

Si a usted le gustaría  recibir sobres de ofrenda por favor llame a la oficina 

Niba amabahasha y’amaturo, wahamagara ibiro by’urusengero.  

Capital 
Fund/
Fondo del 
Edificio: 

Mass Schedule/Horario de Misas 
Saturday/sábado: 5:30 pm  

Spanish/español 
Sunday/domingo: 9:30 am  

English/inglés and/y  
   12:30 pm Spanish/español 

At OLPH/En Nuestra Señora del          
Perpetuo Socorro en Salem: 1:00 pm 

Spanish/español 
Weekdays/entre semana: 

Thursday/jueves: 7:00 pm Spanish/
español 

Friday/Viernes: 8:30 am English/inglés 
Thursday/jueves: Holy Hour and           

Reconciliation/Hora Santa y Confesiones: 
7:45 pm to/a 8:45 pm   bilingual/

bilingue 

Office Hours: 
Monday – Friday  

8:30 am—1:30 pm and 2:30—3:30 pm  

Outside the Parish/Fuera de la parroquia 

Finance Report/Reporte Financiero 

Upcoming at St. Gerard’s! 

¡Ya viene a San Gerardo! 

Sunday, March 27 / domingo, 27 de marzo 
9:30 am—Mass 
11:00 am—Knights of Columbus  
11:00 am—NO Christian Formation K-8/ NO HAY   
Formación Cristiana K-8 
12:30 pm—Misa 
6:00 pm—Christtian Formation (High School) 
Monday, March 28 / lunes, 28 de marzo  
1:00 pm—Bible study/Estudio biblico 
6:30 pm—Bible Study/Estudio biblico 
Tuesday, March 29 / martes, 29 de marzo 
10:30 am—Casas de oración/Houses of prayer 
7:00 pm—Practica del Coro/Choir Practice  
Wednesday, March 30 / miércoles, 30 de marzo 
11:00 am—English Classes with Kathy Santen 
12:00 pm—LENTEN RECONCILIATION SERVICE/
SERVICIO CUARESMAL DE RECONCILIACION  
7:00 pm—Clase crecimiento en el espiritu/Growing in 
the Spirit Class 
7:00 pm—RCIA/RICA 
Thursday, Marzo 31 / jueves, 31 de marzo  
7:00 pm—Misa (Mass) 
7:45 pm—Hora Santa y confesiones/Holy Hour and    
Reconciliation 
Friday, April 1 / viernes, 1 de abril 
8:30 am—Daily Mass (Misa) 
6:30 pm—Stations of the Cross/Via Crucis 
7:30 pm—Cena con sopa y reflección/Soup Supper 
and reflection  
Saturday, April 2 / sábado, 2 de abril  
3:30 pm—Confessions/Confesiones  
4:00 pm—Christian Formation K-8/Formación        
Cristiana K-8 
5:30 pm—Misa/Tercer escrutinio-Año A 
7:00 pm—Reunion del grupo ‘Jesus el Buen Pastor’/
Praise and Prayer Group 
Sunday, April 3 / domingo, 3 de abril 
9:30 am—Mass 
11:00 am—Christian Formation K-8/Formación    
Cristiana K-8 
12:30 pm—Misa 
6:00 pm—Christian Formation (High School)  

Readings for Sunday April 3 / Lecturas    
para el domingo 3 de abril 
Is 43:16-21; Ps/Salmo: 126:1-2, 2-3, 4-5, 6.  
Phil/Fil 3:8-14; Jn 8:1-11  

Readings for Sunday March 27 / Lecturas    
para el domingo 27 de marzo 
Jos 5:9a, 10-12; Ps/Salmo: 34:2-3, 4-5, 6-7;   2 
Cor 5:17-21; Lk/Lc 15:1-3, 11-32  

Parish 
Fund/
Fondo de 
la          
parroquia: 

 Received/
Recividos 

For the month of 
January 
Del mes de enero 

$105 

YTD (7-1-21) to to-
day 
Del 1 de julio a hoy 

$7,059 

 Received/
Recividos 

For the month of 
March 
Del mes de marzo 

$1,830 

YTD (7-1-21) to to-
day 
Del 1 de julio a hoy 

$5,491 

Nursery Position:  St. Andrew’s seeks a nurturing and organized adult to care for the youngest members of our parish as our 

Nursery Coordinator.  This person coordinates nursery services for children during parish liturgies and activities.   Experience 

in childcare, successful completion of the Parish Safe Environment process, and the ability to lift up to 40 pounds is re-

quired.  Please contact Paula Kizer at 344-9814, or go to www.standrewsva.org and click on Employment Opportunities 

(under the “About” tab) to apply. 

Puesto de Guardería: St. Andrew's busca un adulto cariñoso y organizado para cuidar a los miembros más jóvenes de nuestra 

parroquia como nuestro Coordinador de Guardería. Esta persona coordina los servicios de guardería para niños durante las 

liturgias y actividades parroquiales. Se requiere experiencia en cuidado de niños, finalización exitosa del proceso de 

Ambiente Seguro Parroquial capacidad de levantar hasta 40 libras. Comuníquese con Paula Kizer al 344-9814, o visite 

www.standrewsva.org y haga clic en Oportunidades de empleo (en la pestaña "Acerca de") para presentar su solicitud. 

It is almost swim season!! 
There are job openings for swim coaches and lifeguards at the OLN Pool. Application can be found on the Our Lady of Nazareth 
website or you can copy the link. https://docs.google.com/forms/d/
e/1FAIpQLSfERUPGwDQd_15hYN7MXNYLlN4OBz5G_QDfDonUbXIjY9JN0w/viewform? 
Questions?  Contact Courtney Noell at Olnmgr@gmail.com 
¡¡Ya casi es temporada de piscina!! 
Hay ofertas de trabajo para entrenadores de natación y socorristas en la piscina OLN. La solicitud se puede encontrar en el sitio 
web de Our Lady of Nazareth o puede copiar el enlace. https://docs.google.com/forms/d/
e/1FAIpQLSfERUPGwDQd_15hYN7MXNYLlN4OBz5G_QDfDonUbXIjY9JN0w/viewform? 
 ¿Preguntas? Póngase en contacto con Courtney Noell en Olnmgr@gmail.com 

http://www.standrewsva.org
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSfERUPGwDQd_15hYN7MXNYLlN4OBz5G_QDfDonUbXIjY9JN0w/viewform?fbclid=IwAR26wBp47ufv29QN9Tfinr51Johen14NSzNIVxeRFZ7OzfwcezS00Oxdjas
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSfERUPGwDQd_15hYN7MXNYLlN4OBz5G_QDfDonUbXIjY9JN0w/viewform?fbclid=IwAR26wBp47ufv29QN9Tfinr51Johen14NSzNIVxeRFZ7OzfwcezS00Oxdjas
mailto:Olnmgr@gmail.com


Sacrament of Baptism: The Sacrament of Baptism 
should be celebrated as soon as possible after birth.  
Therefore parents should contact the parish office  
prior to the child’s birth.  This will allow adequate 
time for the necessary preparation of the parents 
and the Godparents.  
 
Sacrament of Reconciliation: On Saturday from 
3:30 pm to 4:45 pm and or by appointment.   
 
First Reconciliation and First Communion,          
Sacrament of Confirmation: Please contact the       
Coordinator of Religious Education (Maria Morales) 
for more information. 
 
Sacrament of Marriage: Requires at least six 
months of preparation before the Marriage. Contact 
the    Pastor, through the parish office, to start the 
process. 
 
Pastoral Care: Please contact the parish office if 
you are aware a parishioner is sick and desires to 
receive the  
Eucharist, Anointing of the Sick or a visit from the        
Pastor. 
 
Parish Registration forms are available through 
the office. 

Sacramento del Bautismo. El Sacramento del          
Bautismo debe ser celebrado después del               
nacimiento del niño, o tan pronto como sea  posible. 
Los padres deben llamar a  la oficina de la parro-
quia antes de la fecha del nacimiento para que los 
padres y padrinos   reciban la preparación necesa-
ria.  
 
Sacramento de Reconciliación. Los sábado de 
3:30 pm a 4:45 pm o con cita.  
 
 
Para Primera Reconciliación, Primera Comunión 
o  Sacramento de  Confirmación. Llame a la             
Coordinadora de Educación Religiosa, María          
Morales. 
 
 
Sacramento del Matrimonio. Se requieren por lo     
menos seis meses de preparación. Para iniciar el     
proceso póngase en contacto con el Párroco          
llamando la oficina.  
 
Cuidado Pastoral. Si Ud. se entera de que un        
feligrés está  
enfermo y desea recibir la Eucaristía, Unción de         
Enfermos o una visita del Párroco, llame a la oficina. 
 
Las Formas de Registro Parroquial están          
disponibles también en la oficina. 

Regional Services / Servicios Regionales 
 
Roanoke Catholic School:      982-3532                     Madonna House:          343-8464                         
Roanoke Area Ministries:        345-8850                       St. Francis House:        342-7561 Ext. 319                  
St. Andrew's Cemetery:          595-7173                       Catholic Charities:   342-0411                      
Our Lady of the Valley:          345-5111                       Refugee and Immigration Service:  342-756       
Pregnancy Counseling –Catholic Charities:   344-2749 

SACRAMENT OF BAPTISM 
Next available date: On Saturday, April 30 or Saturday, May 21; or Saturday, June 
18 at 11:00 AM. For preparation, please contact Maria Morales. 

SACRAMENTO DEL BAUTISMO 
Próximas charlas pre bautismal: Serán en abril. 
Próximas fechas de bautismo: son en sábado 30 de abril o sábado 21 de mayo o sábado, 18 de junio a las 11:00 
AM. (fuera de la Misa) 
Las familias interesadas deben: 1.) Asistir a misa todos los domingos, 2.)  Estar inscritas en la parroquia, 3.) Te-
ner llena la forma de inscripción al bautismo Y DAR COPIA DEL ACTA DE NACIMIENTO. Para mayor información 
o inscribirse para las pláticas, contacte a Maria Morales. 

“I am the light of the world, says the Lord.” Are you called to bring the Light of Christ to the world through 

a vocation to the priesthood? Call the Vocations Office, (804) 359-5661, to speak with Fr. Brian Capuano; 
or write to vocations@richmonddiocese.org. 

“Yo soy la luz del mundo, dice el Señor”. ¿Estás llamado a traer la Luz de Cristo al mundo a través del sac-
erdocio?  Llama al Padre Brian Capuano al (804) 359-5661 o escríbele a: vocations@richmonddiocese.org. 

Life Long Christian Formation –      

 Formación Cristiana de por Vida 
March 27, 2022 

Christian Formation News(3/27/2022) 
NO Classes this weekend for children and youth in grades K-8; only the high school group will 
have classes of Christian Formation.  
 
Parents please contact the catechist or Maria Morales if your son/daughter is going to miss (or 
has missed) a class and obtain the make-up work; missed classes without an excused could 

affect the sacramental preparation.  
 
Everyone needs to come through the office door and must wear a face covering. 
 
The youth in high school have their class on Sundays at 6pm! 
  
For questions or more information email Maria Morales at maria@stgerardroanokeva.org or call the office 
during the morning hours. 
Noticias de Formación Cristiana. NO Hay clases este fin de semana para los niños y los jóvenes en grados K-
8; solo el grupo de high school tendrá clases de Formación Cristiana.                                                                                                   
Se les recuerda a los padres que deben comunicarse con el/la catequista cuando su hijo/hija falta a alguna 
de las clases (o ha faltado) para recibir el trabajo perdido; faltas a clases sin ninguna excusa puede afectar 
la preparación sacramental.  
Todos deben venir por la puerta de la oficina y usar un cubre nariz/boca.                             
Los jóvenes en high school tienen su clase en domingo a las 6:00 pm. 
Si tiene alguna pregunta o necesita información envíe un correo electrónico a María Morales a 
maria@stgerardroanokeva.org o puede llamar a la oficina durante las horas de la mañana. 

FIRST COMMUNION  
PREPARATION FOR THE CHILDREN / YOUTH.  The next sessions are on Saturday, April 9, Wednes-
day, April 20 and Saturday, May 7 from 9:45am to 11:30am (except for the Wednesday class that is 
from 6:00 pm-7:30 pm); a parent needs to attend as well. 
Please pray/ por favor oren por los jóvenes y niños al ellos estar preparándose para recibir su Pri-
mera Comunión. 

PRIMERA COMUNIÓN 
PREPARACIÓN DE PRIMERA COMUNIÓN PARA LOS NIÑOS Y JÓVENES.  Las próximas clases de preparación 
son el sábado 9 de abril; miércoles, 20 de abril y el sábado 7 de mayo de 9:45am a 11:30pm (excepto la clase 
del miércoles que es de 6:00 pm-7:30 pm).  (Uno de los padres debe asistir también.) 
Please pray/ por favor oren por estos jóvenes y niños al ellos estar preparándose para recibir su Primera 

Comunión el 14 de mayo: Omar Emmanuel Arrizon, Oscar Andres Bowen Guzman, Yomari Aili Chun Lopez, Kenneth Diaz, 

Alexander Gael Gamez-Garcia, Marianela Gamez-Garcia, Dylan Garcia-Davila, Daleyza Gisselle Gonzalez Ramos, Mark Alan 

Gonzalez Ramos, Fortino Yael Gutierrez, Britthany Elizabeth Hunzelman Gonzalez,  Brithany Lemus Lopez, Alan Josue Lopez 

Amaya, Matthew Lopez Chun, Arnol Ivan Miguel Damian, Angel Lopez Muniz, Alexa Camila Munoz Munoz, Dyland Adrian 

Munoz Munoz, Joseluis Naredo-Solabac, Kevin Ochoa Frausto, Michelle Ochoa Frausto, Alicia Gisselle Peña Anselmo, Yahir 

Salvador Rendon Frias, Jasmin Rodriguez Muniz, Jimena Alexandra Rodriguez, Roland Alexander Rojas, Abigail Silva-Garcia, 

William Alexander Soria Soto, Jeshua Santiago Teran Damian, Bryan Dariel Yanez Mejia. 

Sacraments and ministries / sacramentos y ministerios 

VISION STATEMENT—VISION DE LA PARROQUIA 
A model Christian parish where each individual contributes unique gifts and talents to create a prayerful, caring 

and inclusive community. 
Una paroquia Cristiana modelo, en la cual cada individuo contribuye sus dones y talentos para crear una      

communidad de oración, amor e inclusión. 
Akarorero kumukirisu nihamwe umunta wese atanga ikado nziza cane n’impano zokubaka  

amasengesho n’umwitwarariko kubaka ubumwe. 

mailto:maria@stgerardroanokeva.org
mailto:maria@stgerardroanokeva.org


Inside the Parish / dentro de la parroquia 

Second collection next weekend will be to benefit the Parish Fund. Please be generous. 
 
La segunda colecta del proximo fin de semana, sera para beneficiar al Fondo de la parroquia. Por favor sera generoso.  

Please note the many opportunities to celebrate the sacrament of Reconciliation during Lent: 
 

• Tuesday, March 29, 7pm at Our Lady of Nazareth 

• Wednesday, March 30, 12pm at St. Gerard 

• Tuesday, April 5, 7pm at St. Andrew 
Thursdays, 7:45pm and Saturdays, 3:30pm at St. Gerard 

 
Lent is a most acceptable time to celebrate this wonderful sacrament of God’s mercy. 
 
Let us pray for each other, 
Fr. Danny 
------- 
Tenga en cuenta las muchas oportunidades para celebrar el sacramento de la Reconciliación durante la Cuar-
esma: 
 
• Martes, 29 de marzo, 7pm en Our Lady of Nazareth 
• Miércoles, 30 de marzo, 12:00 pm en San Gerardo 
• Martes, 5 de abril, 7pm en St. Andrew 
• Jueves, 7:45 pm y sábados, 3:30 pm en San Gerardo 
 
La Cuaresma es el tiempo más aceptable para celebrar este maravilloso sacramento de la misericordia de Di-
os. 
 
Oremos unos por otros, 
P. Danny 

There will NOT be a First Friday Mass on April 1st. During Lent, are doing the Stations of the Cross 
at 6:30 pm and the Soup Supper after the Stations of the Cross, on Fridays. All are welcome. 
 
NO habrá una Misa de Viernes Primero el 1 de abril. Durante la Cuaresma, se hace el Vía Crucis a las 
6:30 pm y la Cena con Sopa después del Vía Crucis, los viernes. Todos son bienvenidos. 

Rite of Christian Initiation of Adults. Last Sunday, the Elect, now in the third peri-
od of the RCIA process, called Purification and Enlightenment, had their first scrutiny 
(of three). Today, we continue with the second scrutiny, which are rites for self-
searching and repentance and have above all a spiritual purpose. The scrutinies are 
meant to uncover then heal all that is weak, defective, or sinful in the hearts of the 
elect. (RCIA:Journey in Faith.) 

Rito de Iniciación Cristiana de Adultos. El domingo pasado, los Elegidos, ya en 
el tercer período del proceso del RICA, llamado Purificación e Iluminación, pasaron 

por el primer escrutinio (de tres). Hoy continuamos con el segundo escrutinio, los cuales son ritos para 
el autoexamen y para mover al arrepentimiento y tienen primordialmente una finalidad espiritual. Los 
escrutinios tienen por objeto el descubrir y posteriormente sanar todo aquello que es débil, defectuoso 
o pecaminoso en los corazones de los elegidos. 
 Please pray for our Elect and those inquirers in the faith / Por favor oren por nuestros catecú-
menos y aquellos que están preguntando sobre la fe:  
Anthony Javier Baires, Ashley Guisel Lopez Chun, Dafney Azalia Menza del Cid, Jose Noe Re-
yes Temoxtle, Catherine Esperanza Romero Reyes, Henry Noel Vasquez Mayorga, Emily Vas-
quez Mayorga, Sofia Cristina Butler.  
Inquirers: Keily Elizabeth Nolasco Hernandez (pre-catecúmena), Densy Noe Pineda Cruz (pre-

catecúmeno), Erik Manuel Reyes Cruz (pre-catecúmeno), Berenice Gerrero Diaz (pre-catecúmena), 

Anthony Matute (pre-catecúmeno), Ashley Cole Matute (pre-catecúmena). 

There was an unauthorized collection 
taken up during the retreat for couples 
on Saturday, February 19.  If you con-
tributed to it and would like to take 
your money back, you are welcome to 
contact the parish office by Thursday, 
March 31.  Any remaining funds after 
that date will go to the parish. 
----- 
Se realizó una colecta no autorizada 
durante el retiro para parejas el 
sábado 19 de febrero. Si contribuyó y 
desea recuperar su dinero, puede    
comunicarse con la oficina             
parroquial antes del jueves 31 de   
marzo. Cualquier fondo restante 
después esa fecha irá a la parroquia. 

For all those who attend the 12:30 pm Mass, we are encouraging to plan to attend the 5:30 pm Saturday Mass or 
Sunday Mass, at Our Lady of Perpetual Help Parish in Salem (314 Turner Rd Salem, VA 24153) at 1:00 in the      
afternoon on Palm Sunday (April 10th). This is to avoid big crowds. Remember that 
we are still in pandemic time. Our church has capacity for a limited number of people. 
When we reach this number, we can no longer receive more people, this is for the well
-being of         everyone present. We appreciate your understanding and cooperation. 
 
Ya se hacercan las Misas de la Semana Mayor o Semana Santa de Cuaresma.  Nuestras 
Misas de Domingo de Ramos (domingo 10 de abril) serán Misas regulares de fin de 
semana. Para todos aquellos que asisten a Misa de 12:30 pm se les anima a planear asistir a Misa de sábado de 
5:30 pm o Misa de domingo, en la parroquia de Nuestra Senora del Perpetuo Socorro en Salem (314 Turner Rd 
Salem, VA 24153) a la 1:00 de la tarde. Esto para evitar aglomeraciones. Recuerde que aun estamos en tiempo 
de pandemia. Nuestro templo tiene capacidad para un numero limitado de personas. Al llegar a este numero ya 
no se puede recibir mas gente, por el bienestar de todos. Agradecemos su comprensión y colaboración.  

The Knights of Columbus would like to thank everyone who contributed and help baking good to 
the bake sale on March 13th. They thank those who generously made a purchase to support the 
Knights. May God continue to bless you.  
 
Los Caballeros de Colón quisieran agradecer a todos los que contribuyeron y ayudaron a preparar 
la venta de pasteles el 13 de marzo. Agradecen a quienes generosamente hicieron una compra para 

apoyar a los Caballeros. Que Dios te siga bendiciendo. 


